
  
    De cómo el arcipreste fuer enamorado


    
      

      Así fuer que un tiempo una dueña me priso, de su amor non fuy en ese tiempo repiso, siempre avía d’ella buena fabla e buen riso, nunca ál fiso por mí, ni creo que faser quiso.


      

      



      Era dueña en todo, e de dueñas señora, non podía estar solo con ella una hora, mucho de omen se guardan allí do ella mora; más mucho que non guardan los jodíos la Tora.


      

      



      Sabe toda noblesa de oro e de seda,


      complida de muchos bienes anda mansa e leda, es de buenas costumbres, sosegada, e queda, non se podría vençer por pintada moneda.


      

      



      Enviel’ esta cantiga que es deyuso puesta con la mi mensagera, que tenía empuesta; dise verdad la fabla, que la dueña compuesta, si non quier’el mandado, non da buena respuesta.


      

      



      Dixo la dueña cuerda a la mi mensagera: «Yo veo otras muchas creer a ti, parlera, »et fállanse ende mal: castigo en su manera, »bien como la raposa en agena mollera.»

    

  


  
    Enxiemplo de cómo el león estava doliente, e las otras animalias lo venían a ver


    
      

      Dis’ que yasíe doliente el león, de dolor: todas las animalias viníen ver su señor,


      tomó plaser con ellas, e sintiose mejor,


      alegráronse todas mucho por su amor.


      

      



      Por le faser plaser, et más le alegrar,


      convidáronle todas que l’ daríen a yantar, dixeron que mandase los que quisies’ matar: mandó matar al toro, que podríe abastar.


      

      



      Fis’ partidor al lobo, mandó, que a todos diese, él apartó lo menudo para el león que comiese, et para sí la canal, la mejor que omen viese: al león dixo el lobo, que la mesa bendixiese.


      

      



      «Señor», dis’, «tú estás flaco, esta vianda liviana »cómela tú, señor, que t’ será buena e sana, »para mí et los otros la canal que es vana.»


      El león fuer sañudo, que de comer avíe gana.


      

      



      Alçó el león la mano por la mesa santiguar, dio grand golpe en la cabeza al lobo por lo castigar: el cuero con la oreja del casco le fuer arrancar: el león a la raposa mandó la vianda dar.


      

      



      La gulpeja, con el miedo e como es artera, toda la canal del toro al león dio entera, para sí e los otros tod’ lo menudo era:


      maravillose el león de tan buena egoaladera.


      

      



      El león dixo: «Comadre ¿quién vos mostró a faser partisión »tan buena, tan aguisada, tan drecha con raçón?»


      Ella dixo: «En la cabeza del lobo tomé yo esta liçión; »en el lobo castigué qué fesiese o qué non.»


      

      



      «Por ende yo te digo, vieja e non mi amiga, »que jamás a mí non vengas, nin me digas tal enemiga »si non, yo te mostraré cómo el león castiga, »que el cuerdo et la cuerda en mal ageno castiga.»


      

      



      Et segund dis’ Jesu Christo, non ay cosa escondida, que acabo de tiempo non sea bien sabida,


      fuer la mi poridad luego a la plaça salida, la dueña muy guardada fuer luego de mi partida.


      

      



      Nunca desde esa hora yo más la pude ver:


      enviome mandar, que punase en faser


      algún triste ditado, que podiese ella saber, que cantas’ con tristeza, pues la non podíe aver.


      

      



      Por complir su mandado de aquesta, mi señor, fise cantar tan triste como este triste amor: cantábalo la dueña, creo que con dolor,


      más que yo podría ser d’ello trovador.


      

      



      Dise el proverbio viejo: «Quien matar quier’ su can achaque le levanta, porque no l’ den del pan.»


      Los que quieren partirnos como fecho lo han, mescláronme con ella, e dixiéronle del plan.


      

      



      Que me loava d’ella como de buena caça,


      et que probava d’ella como si fuese caraça: dis’ la dueña sañuda: «Non ay paño sin raça, »nin el leal amigo non es en toda plaça.»


      

      



      Como dise la fabla, quando a otro someten, quál palabra te disen, tal coraçón te meten: posiéronle grand saña, d’esto se entremeten: dis’ la dueña: «Los novios non dan quanto prometen.»


      

      



      Como la buena dueña era mucho letrada,


      sotil, entendida, cuerda, bien mesurada,


      dixo a la mi vieja, que le avía embiada,


      esta fabla compuesta de Isopete sacada.


      

      



      Dis: «Quando quier’ casar ome con dueña onrada, »promete e manda mucho; desque la ha cobrada, »de quanto le prometió, o le da poco, o nada; »fase como la tierra, quando estava finchada.»

    

  


  
    Enxiemplo de quando la tierra bramava


    
      «Ainsí fuer que la tierra començó a bramar estava tan finchada, que quería quebrar; a quantos la oíen, podíe mal espantar,


      como dueña en parto començose de coytar.


      

      



      La gente que tan grandes bramidos oía,


      coydaban que era preñada: a tanto se dolía.


      Pensaban, que era grand sierpe, o grand bestia paría, que a todo el mundo combríe e estragaría.


      

      



      Quando ella bramava, pensava de foír,


      et desque vino el día que ovo de parir,


      parió un mur topo, escarnio fue de reír, sus bramuras e espantos en burla fueron salir.


      

      



      Et bien ansí acaesçió, a muchas e a tu amo.


      primeramente mucho trigo dan, poca paja, tamo, çiegan muchos con el viento, vanse perder con mal ramo; vete, dil’ que me non quiera, que no l’ quiero, ni l’amo.»


      

      



      Ome, que mucho fabla, fase menos a veses, pone muy grant espanto, chica cosa es dos nueses: las cosas mucho caras alguna hora son rafeses, las viles e las rafeses son caras a las de veses.


      

      



      Como por chica cosa aborreçía en grand saña, arredrose de mí, físome el juego mañana, aquél es engañado quien coyda que engaña, d’esto, fise trova de tristesa tan maña.


      

      



      Fis’ luego estas cántigas de verdadera salva.


      mandé que gelas diesen de noche o al alva: no las quiso tomar; dixe yo: «Muy mal va, »al tiempo se encoge mejor la yerba malva.»

    

  


  
    De cómo todas las cosas del mundo son vanidat, sino amar a Dios


    
      

      Como dise Salomón, e dise la verdat, que las cosas del mundo todas son vanidat, todas son pasaderas, vanse con la edat; salvo amor de Dios, todas son liviandat.


      

      



      Et yo desque vi la dueña partida e mudada, dixe: «Querer do non me quieren, faría una nada: »responder do non me llaman, es vanidat probada.»


      Partime de su pleyto, pues de mí es redrada.


      

      



      Sabe Dios, que aquesta dueña e quantas yo vi, siempre quise guardarlas, et siempre las serví, si servir non las pude, nunca las deserví, de dueña mesurada siempre bien escrebí.


      

      



      Mucho sería villano e torpe pajés,


      si de la mujer noble dixiese cosa refés; ca en muger loçana, fermosa e cortés


      todo bien del mundo e todo plaser es.


      

      



      Si Dios, quando formó el ome entendiera que era mala cosa la mujer, non la diera al ome por compañera, nin d’él non la fesiera, si para bien non fuera, tan noble non saliera.


      

      



      Si omen a la mujer non la quisiese bien, non ternía tantos presos el amor quantos tien’, por santo nin santa que seya, non sé quién, non codiçie compaña, si solo se mantien’.


      

      



      Una fabla lo dise, que vos digo agora:


      que una ave sola nin bien canta, nin bien llora, el mástel sin la vela non puede estar toda hora, nin las verças non se crían tan bien sin la noria.


      

      



      Et yo como estava solo sin compañía,


      codiçiaba tener lo que otro para sí tenía, puse el ojo en otra non santa, más sentía, yo cruisiava por ella, otro la avíe valdía.


      

      



      Et porque yo non podía con ella ansí fablar, puse por mí mensagero, coydando recabdar a un mi compañero, sópome el clavo echar, él comió la vianda, e a mí fiso rumiar.


      

      



      Fis’ con el grand pesar esta trova cazurra, la dueña que la oyere, por ella non me aburra, ca debríen me desir neçio, et más que bestia burra, si de tan grand escarnio yo non trovase burla.

    

  


  
    De lo que contesçió al arçipreste con Fernand Garçía, su mensajero.


    
      

      Mis ojos no verán lus pues perdido he a Crus.


      


      Crus crusada, panadera, tomé por entendedera,


      tomé senda por carrera


      como andalús.


      

      



      Coydando que la avría,


      díxelo a Fernand Garçía que troxiese la pletesía et fuese pleytés e dus.


      

      



      Díxome que l’ plasía de grado e físose de la crus privado, a mí dio rumiar salvado él comió el pan más dus.


      

      



      Prometiol’ por mi consejo trigo que tenía añejo,


      et presentol’ un conejo el traidor falso marfús.


      

      



      Dios confonda mensajero tan presto e tan ligero: non medre Dios tal conejero, que la caça ansí adús.


      

      



      Quando la crus veía, yo siempre me omillava, santiguábame a ella do quier que la fallava, el compaño de çerca en la crus adorava, del mal de la crusada yo non me reguardava.


      


      Del escolar goloso compañero de cucaña fise esta otra trova, non vos sea estraña, ca de ante nin después non fallé en España quien ansí me fesiese de escarnio magadaña.

    

  


  
    Aquí fabla de la constelaçión, et de la planeta, en que los omes nasçen, el del juiçio del hora quando sabios naturales dieron en el nasçimiento del fijo del rey Alcarás


    
      

      Los antiguos astrólogos disen en la sçiençia de la astrología una buena sabiençia,


      qu’el omen quando nasçe luego en su nasçençia el signo en que nasçe le jusgan por sentençia.


      

      



      Esto dis’ Tholomeo, e díselo Platón,


      otros muchos maestros en este acuerdo son: quál es el asçendente e la costelaçión del que nasçe, tal es su fado et su don.


      

      



      Muchos ay que trabajan siempre por cleresía, deprenden grandes tiempos, espienden grant quantía, en cabo saben poco, que su fado les guía: non pueden desmentir a la astrología.


      

      



      Otros entran en orden por salvar las sus almas, otros toman esfuerzo en querer usar armas, otros sirven señores con las sus manos ambas, pero muchos de aquestos dan en tierra de palmas.


      

      



      Non acaban en orden, nin son más caballeros, nin han merçed de señores, nin han de sus dineros: porque puede ser esto, creo ser verdaderos, segund natural curso, los dichos estrelleros.


      

      



      Porque creas el curso, d’estos signos atales, desirt’he un juisio de cinco naturales, que judgaron un niño por sus çiertas señales, dieron juisios fuertes de acabados males.


      

      



      Era un rey de moros, Alcarás nombre avía: nasçiole un fijo bello, más de aquél non tenía, embió por sus sabios, d’ellos saber querría el signo e la planeta del fijo que l’ nasçía.


      

      



      Entre los estrelleros que l’ vinieron a ver, vinieron çinco d’ellos de más cumplido saber; desque vieron el punto en que ovo de nasçer, dixo el un maestro: «Apedreado a de ser.»


      

      



      Judgó el otro e dixo: «Éste a de ser quemado.»


      El terçero dise « El niño a de ser despeñado.»


      El quarto dixo «El infante a de ser colgado.»


      Dixo el quinto maestro: «Morrá en agua afogado.»


      

      



      Quando oyó el rey juisios desacordados, mandó que los maestros fuesen muy bien guardos; físolos tener presos en logares apartados, dio todos sus juisios por mintrosos probados.


      

      



      Desque fue el infante a buena edat llegado, pidió al rey su padre, que le fuese otorgado de ir a correr monte, caçar algún venado; respondiole el rey, que le plasía de grado.


      

      



      Cataron día claro para ir a caçar;


      desque fueron en el monte, óvose a levantar un rebatado nublo, comenzó a graniçar, e a poca de hora comenzó de apedrear.


      

      



      Acordose su ayo, de cómo lo judgaron


      los sabios naturales, que su signo acataron: dis: «Vayámosnos, señor, que los que a vos fadaron »non sean verdaderos en lo que adevinaron.»


      

      



      Pensaron mucho ayna todos de se acoger, mas como es verdat, e non puede fallesçer en lo que Dios ordena en cómo ha de ser, segund natural curso non se puede estorçer.


      

      



      Fasiendo la grand piedra el infante aguijó, pasando por la puente un grand rayo le dio, foradose la puente, por allí se despeñó, en un árbol del río de sus faldas se colgó.


      

      



      Estando ansí colgado a do todos lo vieron, afogose en el agua; acorrer non lo podieron: los çinco fados dichos todos bien se complieron.


      Los sabios naturales verdaderos salieron.


      

      



      Desque vido el rey complido su pesar,


      mandó los estrelleros de la presión soltar: físoles mucho bien, e mandoles usar


      de su astrología, en que non avíe que dubdar.


      

      



      Yo creo los astrólogos verdad naturalmente; pero Dios que crió natura e acidente,


      puédelos demudar, et faser otramente:


      segund la fe católica, yo d’esto só creyente.


      

      



      En creer lo de natura non es mal estança: e creer muy más en Dios con firme esperança; por que creas mis dichos e non tomes dubdança, pruébotelo brevemente con esta semejança.


      

      



      Yo creo que el rey en su regno ha poder de dar fueros et leyes, e derechos faser: d’esto manda faser libros, e quadernos componer: para quien fase el yerro qué pena debe haber.


      

      



      Acaesçe, que alguno fase grant traición, ansí que por el fuero debe morir con raçón, pero por los privados, que en su ayuda son, si piden merçed al rey, dal’ complido perdón.


      

      



      O si por aventura aqueste que lo erró, al rey en algund tiempo atanto le servió, que piedat e serviçio mucho al rey movió, porque del yerro fecho complido perdón le dio.


      

      



      Et ansí como por fuero avía de morir,


      el fasedor del fuero non lo quier’ consentir, dispensa contra el fuero e déxalo vevir; quien puede faser leyes, puede contra ellas ir.


      

      



      Otrosí puede el papa sus decretales far, en que a sus súbditos manda çierta pena dar; pero pude muy bien contra ellas dispensar, por graçia o por serviçio toda la pena soltar.


      

      



      Vemos cada día pasar esto de fecho,


      pero por todo eso las leyes y el derecho, et el fuero escrito non es por ende desfecho, ante es çierta çiencia e de mucho provecho.


      

      



      Bien ansí nuestro señor Dios, quando el çielo crió, puso en él sus signos, et planetas ordenó, sus poderíos çiertos et juisios otorgó, pero mayor poder retuvo en sí que les non dio.


      

      



      Ansí que por ayuno, e limosna, e oraçión, et por servir a Dios con mucha contriçión non ha poder mal signo nin su costelaçión.


      El poderío de Dios tuelle la tribulaçión.


      

      



      Non son por todo aquesto los estrelleros mintrosos, que judgan segund natura por sus cuentos fermosos, ellos e la çiençia son çiertos et non dubdosos, mas no pueden contra Dios ir, nin son poderosos.


      

      



      Non sé astrología, nin só ende maestro, nin sé astrolabio más que buey de cabestro; mas porque cada día veo pasar esto,


      por aqueso lo digo, otrosí veo aquesto.


      

      



      Muchos naçen en Venus; que lo más de su vida es amar las mugeres; nunca se les olvida; trabajan et afanan mucho sin medida,


      e los más non recabdan la cosa más querida.


      

      



      En este signo atal creo que yo nasçí,


      siempre puñé en servir dueñas que conoçí, el bien que me feçieron, non lo desgradeçí, a muchas serví mucho, que nada acabesçí.


      

      



      Como quier’ que he probado mi signo ser atal en servir a las dueñas puñar e non en ál; pero aunque ome non goste la pera del peral, en estar a la sombra es plaser comunal.


      

      



      Muchas noblesas ha el que a las dueñas sirve, loçano fablador en ser franco se avive, en servir a las dueñas el bueno non se esquive, que si mucho trabaja, en mucho plaser vive.


      

      



      El amor fas’ sotil al ome que es rudo, fásele fabrar fermoso al que antes era mudo, al omen que es cobarde, fáselo muy atrevudo, al peresoso fase ser presto et agudo.


      

      



      Al mançebo mantiene mucho en mançebés, e al viejo fas’ perder mucho la vejés, fase blanco e fermoso del negro como pes, lo que non vale una nues, amor le da grand pres.


      

      



      El que es enamorado, por muy feo que sea, otrosí su amiga magüer que sea muy fea, el uno et el otro non ha cosa que vea, que tan bien le paresca, nin que tanto desea.


      

      



      El babieca, el torpe, el neçio, et el pobre a su amiga bueno paresçe, et rico hombre; más noble que los otros, por ende todo cubre, como un amor pierde, luego otro cobre.


      

      



      Ca puesto que su signo sea de tal natura: como es este mío, dise una escritura,


      que buen esfuerzo vençe a la mala ventura, et a toda pera dura grand tiempo la madura.


      

      



      Una tacha le fallo al amor poderoso,


      la qual a vos, dueñas, yo descobrir non oso, mas porque non me tengades por desidor medroso, es ésta: que el amor siempre fabla meteroso.


      

      



      Ca segund vos he dicho en la otra conseja, lo que en sí es torpe, con amor bien semeja, tiene por noble cosa lo que non vale una arveja, lo que semeja non es, oya bien tu oreja.


      

      



      Si las mançanas siempre oviesen tal sabor de dentro qual de fuera dan vista et color non avríe de las plantas fruta de tal valor, más ante pudríe que otra; pero dan buen olor.


      

      



      Bien atal es el amor, que da palabra llena, toda cosa que dise, paresçe mucho buena, non es todo cantar quanto ruido suena, por vos descobrir esto, dueña, non aya pena.


      

      



      Dis’, por las verdades se pierden los amigos, et por las non desir se fasen desamigos, ansí entiende sano los proverbios antiguos, et nunca vos creades loores de enemigos.

    

  


  
    De cómo el arçipreste fue enamorado: et del enxiemplo del ladrón e del mastín


    
      

      Como dise el sabio, cosa dura e fuerte es dexar la costumbre, el fado, et la suerte; la costumbre es otra natura, çiertamente, apenas non se pierde fasta que viene la muerte.


      

      Et porque es costumbre de mançebos usada querer siempre tener alguna enamorada:


      por aver solás bueno del amor con amada, tomé amiga nueva, una dueña ençerrada.


      

      Dueña de buen linaje e de mucha noblesa, todo saber de dueña sabe con sotilesa,


      cuerda et de buen seso, non sabe de vilesa, muchas dueñas e otras de buen saber las besa.


      

      De talla muy apuesta, et de gesto amorosa, loçana, doñeguil, plasentera, fermosa,


      cortés, e mesurada, falaguera, donosa,


      graçiosa, et donable de amor en toda cosa.


      

      Por amor d’esta dueña fis’ trovas e cantares, sembré avena loca ribera de Enares;


      verdat es lo que disen los antiguos retraeres, quien en ‘l arenal siembra non trilla pegujares.


      

      Coydando la yo aver entre las benditas,


      dávale de mis donas non paños, et non çintas, non cuentas, nin sartal, nin sortijas, nin mitas, con ello estas cántigas que son deyuso escritas.


      

      Non quiso reçebirlo, bien fuyó de avolesa, fiso de mí babieca, dis’: «Non muestran peresa »los omes en dar poco por tomar grand riquesa »levadlo e desidle, que mal mercar non es franquesa.


      

      Et non perderé yo a Dios, nin al su paraíso por pecado del mundo, que es sombra de aliso: non soy


      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      
    

  


  
    H


    

    



    Haçerio. Parece desgracia, infortunio, trabajo.


    Ha de duro. Interjección: lo mismo que fa de duro. Hola, ea.


    Halía. Acaso faja o alhaja.


    Halo, halo. Expresión de cariño.


    Hedo, da. Feo.


    Hela. Vela, hela ahí, mírala.


    Helá o Hélice. Parece frío helado, acaso aplicado a pozo de hielo o nieve.


    Horanno, nna, ño, ña. Huraño.


    Hostal. Hospedaje, alojamiento, casa.


    Hostalage. Lo que se paga por el hostal.


    Huerco. Infierno.

  


  
    I o J, que tienen en la época el mismo valor


    

    



    Jaldera. Halda, falda.


    Joglar. El que con cantares, dichos o hechos, divierte a las gentes.


    Juego. Burla.


    Juglar. Lo mismo que joglar.


    Juglara. La mujer que cancando o chanceando divertía a las gentes. Llamábase también inglaresa.


    Juglería. Burla, chanza, bufonada.


    Justar. Lidiar, pelear.

  


  
    L


    

    



    Labro. Labio.


    Lacienta. Léase Calienta, cuyo anagrama es.


    Lacio, ia. Flojo, perezoso.


    Laminero, ra. Lamistero, goloso.


    Laso, sa. Flojo, débil.


    Lastar. Padecer, penar.


    Lastro. Trabajo, pena.


    Laúd. Laude, alabanza.


    Lazar o Lasar. Lazrar, padecer, penar.


    Le alá. Palabras arábigas, que contienen una respuesta negativa, y parece significan no quiero, o no, no.


    Lechiga. Lecho, cama. De aquí viene Lechigada, más inmediatamente que de lecho.


    Ledanía. Letanía, retahíla de palabras o razones.


    Ledo, da. Alegre.


    Letuario. Lectuario, manjar.


    Liçionario. Libro de lecciones y documentos.


    Ligero. De ligero. Presto, prontamente, fácilmente.


    Lijo. Cosa despreciable.


    Llenero, ra. Lleno, cumplido.


    Llugiero. De llugo, por yugo. El carretero o labrador. Iugerum, significa yugada, por medida de tierra.


    Llumaso. Parece clavo.


    Loro, ra. Amarillo, rubio.

  


  
    M


    

    



    Madrina. Mal de madre.


    Magadanna, ña. Parece fantasma, espantajo, vestiglo para espantar.


    Maguera. Aunque.


    Maldicho, cha. Maldito.


    Malfetría. Hecho malo, delito.


    Maltraer. Maltratar, molestar.


    Mançebés. Mancebía, juventud.


    Mandado. Aviso, recado.


    Mandar. Querer, permitir.


    Mandurria. Bandurria.


    Mano. Dar de, decir de, hacer de. Dar, decir o hacer alguna cosa con anticipación. Sólo ha quedado la frase jugar de mano.


    Mano (Por de). Lo mismo que de mano, con anticipación.


    Mansellero, ra. Lleno de mancilla o tristeza.


    Mansillero, ra. Lo mismo que Masillero. Carnicero comedor de carne.


    Mannanna. Nombre de cierto juego.


    Marfús. Parece bellaco, artero.


    Marfusa. Raposa.


    Marroquí, ía. Marroquí, natural o perteneciente a Marruecos.


    Masillero, ra. Carnicero, comedor de carne.


    Masnado, da. Manoseado.


    Mazar. Amasar.


    Meder. Emeterio; díjose también Medel.


    Medio. Mitad.


    Mediocanno, ño. Instrumento músico a manera de flauta.


    Melinas (Paños de). Telas o encajes de Malinas, ciudad del País Bajo austriaco, famosa en estas labores.


    Membrarse. Acordarse.


    Menga. Mengua, afrenta.


    Menge. Médico.


    Mengía. Medicina.


    Meniar. Menear.


    Menoreta. Monja franciscana.


    Merca. Compra, acción de comprar.


    Mesclar. Poner mal a uno con otro.


    Mesturar. Revolver, mezclar con chismes a unas gentes con otras, descubrir secretos.


    Mesturero, ra. Chismoso, parlero, cizañero.


    Meter. Poner, apostar.


    Meteroso, sa. Lo mismo que medroso.


    Metré. Meteré, pondré, causaré.


    Mintroso, sa. Mentiroso.


    Misión. Empeño, conato, esfuerzo.


    Mita. Medida, cinta.


    Modorria. Modorra.


    Mohalinar. Cierto hechizo.


    Mongía. Convento, monasterio.


    Mongibel. Infierno.


    Mordedor. Mordedora.


    Moresillo. Diminutivo de mur, por el ratón. Ratoncillo.


    Morredes. Moriréis.


    Morría. Moriría.


    Moxmordo, da. Parece muy mordedor.


    Mozuelo, la. Diminutivo de mozo. Niñito, muy niño.


    Muedo. Modo, compás, tono.


    Mur. Ratón.


    Muresillo. Diminutivo de mur. Ratoncillo.

  


  
    N


    

    



    Nado, da. Nacido.


    Nasçençia. Nacimiento.


    Natio. Parece hermoso.


    Natural. Físico, astrólogo.


    Neçiancho, cha. Aplicado a bandurria, denota la figura de ella.


    Nief. Nieve.


    Noblesa. Nobleza, acción noble, gracia, habilidad.


    Nocherniego, ga. La persona que anda de noche por vicio o costumbre.


    Nusir. Dañar, ofender.
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    Odreçillo. Odre pequeño.


    Odreçillo. Instrumento músico antiguo.


    Oganno, ño. Este año.


    Ome. Hombre.


    Omen. Hombre.


    Omen de prestar. Hombre de pro, de importancia. Decíase también duenna de prestar.


    Orabín. Cierto instrumento músico, acaso introducido por los moros.


    Oras. Unas veces; y cuando se repite como correlativo, otras veces.


    Orgullía. Orgullo.


    Orilla. Aire suave y apacible.


    Orior. Ave pequeña y cantadora, que tiene las plumas pardas o amarillas, de donde tomó el nombre que más comúnmente se dice, oriol.


    Otear. Mirar.


    Otramente. De otra manera.


    Ovejero, ra (Mastín). Perro que anda con las ovejas.


    Oy. Oye.
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    Padir. Padecer.


    Pagar. Agradar, complacer, contentar.


    Pagarse. Agradarse, contentarse.


    Pagés, sa. Aldeano, payo, villano.


    Pago, ga. Lo mismo que pagés.


    Paladino, na. Claro, manifiesto. De palam.


    Palal. Panal.


    Palançiano, na. Claro, manifiesto.


    Palio e blago. Capa y báculo.


    Pancha. Plancha, cierto adorno.


    Papa. Arzobispo, obispo.


    Parar mientes. Considerar, reflexionar.


    Paresçiente. Bien parecido, hermoso.


    Parladero, ra. Parlador, hablador.


    Parlador. Locutorio, lugar destinado para hablar. Es de la índole de cenador, comedor, obrador.


    Parlatorio. Lugar donde se parla, o libro de mucha doctrina.


    Partir. Separar, apartar.


    Pasada. Paso, tranco.


    Pasar. Traspasar, quebrantar.


    Pastija. Cuento, patraña, fábula, refrán.


    Pastranna, ña. Patraña, fábula, refrán.


    Pavesno. Pavo.


    Paviote. Parece falso, traidor.


    Pecadesno. Pecado, diablo.


    Pedir. Preguntar.


    Pelaça. Parece pelambre, angustia.


    Pella. Pelota, bola para jugar.


    Pellarse. Rodarse, echarse a rodar, darse vueltas como pella que va rodando.


    Pellote. Parte del vestido, capa o manto.


    Penna, ña. Piel, pellejo.


    Penna o peña. Abrigo, amparo, defensas.


    Pennavera o penna vera. Cierta piel muy blanca, como de armiño o marta.


    Péndola. Pluma.


    Penitençia. Perdón.


    Penitençia. Confesión sacramental.


    Pepión. Moneda antigua castellana.


    Pero. Aunque.


    Pero que. Aunque.


    Picanna, ña. Parece casta, ralea. Siempre viene con el adjetivo mala.


    Pieza. Espacio de tiempo.


    Pit. Pide.


    Pitafio o petafio. Epitafio.


    Pitoflero, ra. Jocoso, burlón, chocarrero.


    Pixota. Pleitear, disputar, pelear.


    Pletesía. Pleitesía.


    Pleyteamiento. Ajuste, convenio.


    Pleytés. Parece el que ajusta algún trato o convenio.


    Pleyto. Obligación, contrato, escritura.


    Poble. Pobre.


    Pobledat. Pobreza.


    Poblesa. Pobreza.


    Popar. Injuriar, agraviar.


    Por ende. Por eso.


    Poquillejo. Poquillo, muy poco.


    Porfioso, sa. Porfiado.


    Poridat. Secreto.


    Portar. Llevar, traer.


    Posadería. Posada.


    Posto, ta. Puesto.


    Praser. Placer, agradar.


    Prea. Despojo de la guerra.


    Predicadera. Monja dominica.


    Prender. Tomar, emprender.


    Prendero. Parece justillo o casaca de mujer.


    Presión. Prisión.


    Presno. Pre, ración.


    Preso. Tomado. De prender.


    Priado. Lo mismo que privado.


    Prises. Preces.


    Privado. Presto.


    Pro. Utilidad, provecho.


    Profazar. Murmurar, blasfemar.


    Promed. Promete.


    Pugnar. Trabajar.


    Pujar. Subir.


    Puñar. Trabajar, porfiar.


    Puntar. Entender, advertir.


    Punto. Inteligencia, advertencia.


    Pusle. Púsele.
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    Quadrillo. Arma arrojadiza. Especie de saeta.


    Quanto. Lo mismo que algún.


    Quartero. Cuartillo.


    Quatropea. Animal cuadrúpedo.


    Quebrar. Reventar.


    Quedar. Cesar.


    Quejamiento. Queja.


    Quejo. Quejido, llanto.


    Quesa. Lo mismo que Quizá.


    Quintero. El que habita y cuida de alguna quinta o casa de campo.


    Quitar. Librar, redimir.


    Quito, ta. Libre, perdonado, absuelto.


    Quixote. Quijote, parte de la armadura antigua, que defendía los muslos.


    Quiza. Vestidura antigua, especie de túnica.

  


  
    R


    Rabé. Rabel, instrumento músico pastoril.


    Rabi-galgo, ga. Lo que tiene cola larga. Aplicado a quiza, sería túnica con cola.


    Raçión. Cuenta.


    Radío, ía. Errado, perdido.


    Rafes. Lo mismo que rafez por vil, despreciable.


    Rahes. Lo mismo que rafes.


    Rainela. Cierto hechizo.


    Raposía. Raposería, astucia de raposa.


    Rascador. Nombre de alcahueta.


    Rascannar; ñar. Arañar.


    Rebata. Aprieto, desamparo.


    Rebtar o Reptar. Reprender.


    Recubdir. Lo mismo que recudir.


    Recudir. Responder, corresponder.


    Redero. Red.


    Redor. Red.


    Redor. Rededor.


    Redrar. Apartar, echar atrás.


    Redrarse. Apartarse, hacerse atrás.


    Refertado, da. Rogado, encarecido.


    Refertar. Censurar, reprobar.


    Refertar. Referir.


    Refertero, ra. Amigo de reyertas, porfiado, disputador.


    Refertero. El que se hace rogar.


    Refertirse. Sostenerse, mantenerse.


    Refés. Pobre, infeliz.


    Refés. Fácil.


    Refés. De refés. Fácilmente, ligeramente.


    Refierta. Reyerta, disputa.


    Refitor. Refitorio.


    Refusar. Rehusar, resistirse.


    Rehala. Parece hato, cabaña de ganado.


    Remaneçer. Quedar, permanecer.


    Remeçer. Menear, mover.


    Repegar. Enjalbegar, blanquear.


    Rependirse. Arrepentirse.


    Repiso, sa. Arrepentido.


    Reptar. Reprender, culpar.


    Repuntar. Tener a mal, reprobar.


    Repuso. Respondió, replicó.


    Retazar. Cortar, romper.


    Retenir. Sonar algún metal.


    Retentar. Tentar.


    Retiniente. Aplicado al oído, denota la sensación que el aire causa en el tímpano.


    Retraer. Dicho jocoso o picante. Murmurar, censurar.


    Ribalde. Bellaco.


    Ribaldo o Rivaldo. Bellaco o picarón.


    Ribto. Reto, desafío.


    Rijo (acaso riso). Rió.


    Risete. Risilla, risa falsa.


    Riso. Risa.


    Risonno, nna; ño, ña. Risueño.


    Rivaldo. Lo mismo que Ribalde.


    Rodo. Traer a rodo. Rodear, componer.


    Rodo. Ruedo, rodeo.


    Rodré. Roeré.


    Romero. Peregrino, pasajero que va a Roma, de donde se dijo romería.


    Rosco (acaso rostro). Hocico, labio.


    Roseta novela. Cierto dulce o confitura.


    Rostro. Labio, hocico.


    Rota. Instrumento músico, que acaso tendría una rueda, como la gaita de los ciegos.


    Roza. Estar en la roza. Parece estar en conversación.


    Roza poco. Loco, insensato.


    Ruir. Susurrar.
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    Sabidor. Sabio, sabedor.


    Sabiençia. Sabiduría.


    Sabiente. Sabio, astuto.


    Salirá. Saldrá. Es regular de salir.


    Salvajina. Selva, bosque.


    Salvamiento. Salvación, amparo.


    Salvar. Saludar.


    Sandio, ia. Sencillo, tonto, necio.


    Sarçillo, Al sarcillo. Al retortero.


    Sayón. Verdugo.


    Sçiençia. Ciencia.


    Segral. Por transposición acaso del copiante, lo mismo que seglar.


    Selmana. Semana.


    Seña. Estandarte.


    Señero, ra. Sólo, de por sí.


    Seo. Soy.


    Seso. Sentido, inteligencia.


    Sí. Así; como adverbio de deseo.


    Siesta. Calor.


    Sillo. Sello, señal, herida, cicatriz.


    Só. Soy.


    Sobejo, ja. Grande, excesivo.


    Soberbiar. Tratar con soberbia.


    Sobervienta. Sobrevienta, sobresalto.


    Sobido. Subido, alto.


    Sobra bien. Muy bien.


    Sobra mucho. Muchísimo.


    Sobrar. Vencer, exceder.


    Sofraja. Sufragio, socorro.


    Sojorno. Día, rato.


    Solás. Solaz, consuelo, recreo.


    Sol’ non. Ni aún.


    Soltalde. Soltadle.


    Soltar la pena. Perdonarla.


    Somete. Acaso sonete, por son, sonsonante.


    Someter. Parece engañar.


    Somirse. Sumirse, hundirse.


    Somo. Encima, arriba.


    Somoviento. Parece negocio, asunto.


    Sopesar. Sorprender, acometer.


    Sopitaño, ña. Subitáneo, repentino.


    Sosannar; ñar. Burlar.


    Sosegado de vagar. Cachazudo, pacienzudo.


    Sostentar. Tentar, hacer guerra.


    Sotar. Saltar, bailar.


    Spaldat. Lealtad, custodia.


    Sueno. Sonido, ruido.
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    Tabardo. Casacón de paño ordinario.


    Tabla. Mesa.


    Tablag. Tablaje, ganancia o derecho del tablajero.


    Tablagero. El que tiene casa y mesa de juego por cierto interés.


    Tablero. Mesa.


    Tablero. La compañía de gentes que juegan a una mesa.


    Tafur. Tahúr, jugador, infiel.


    Tajadero. Tajador, tajo de cocina.


    Tajador. Parece despensa o armario donde se guardan comestibles.


    Talant. Voluntad.


    Talento. Voluntad, gusto.


    Talento. Voluntad.


    Tardamiento. Tardanza.


    Tardinero, ra. Tardo, perezoso.


    Tempro. Templo.


    Tener. Creer, juzgar.


    Teñico, ca. Parece cobarde.


    Testa. Cabeza.


    Tevejo (acaso trevejo). Juguete.


    Tirar. Quitar.


    Tisonador. Atizador.


    Tocho, cha. Tosco, feo.


    Tocón. Tronco.


    Todavía. Siempre.


    Tomaldo. Tomadlo.


    Tornase a su culpa. Echarse uno a sí mismo la culpa, acusarse.


    Tornés. Moneda pequeña que se fabricaban en Tours.


    Traer. Vencer, engañar, arrastrar.


    Tragonía. Glotonería.


    Trainel. Nombre de alcahueta.


    Trainel. El calzador del zapatero.


    Tranzar. Tomar, prender.


    Trascalar. Quemar, abrasar.


    Trasfago. Tráfago, enredo, embuste.


    Trastornar. Revolver, registrar, leer, examinar.


    Travesuría. Travesura.


    Trechado, da. Dividido en trozos, trinchado.


    Trechón. Parece tronco.


    Trefudo, da. Fornido, robusto.


    Tremer. Temblar.


    Trexnar. Manosear, manejar.


    Triasándalix. Cierta confitura.


    Tribulança. Tribulación.


    Tristençia. Tristeza. Acaso la terminación es fingida por razón del consonante.


    Troco. Trueque, cambio.


    Trotaconventos. La mujer que andaba de casa en casa vendiendo alhajas.


    Trotalla. Parece burla.


    Trotero, ra. Demandadero, mensajero.


    Tróxovos. Trájovos, vos trajo.


    Troya, acaso Troxa.
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    Ungente (unguente). Absolución, perdón.


    Usage. Uso, costumbre.


    Usar. Tratar, frecuentar, comunicar.


    Usantido. Remedio.


    Usarse. Tratarse, comunicarse.


    Uso. Trato, familiaridad, comunicación.


    Utra. Parece cierto pez.


    Uviar. Tener lugar, ocasión.
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    Vagar. Ocio, tiempo, espacio.


    Val. Valle.


    Valdosa. Cierto instrumento músico.


    Valía. Valor, precio, estimación.


    Valiente. El que tiene salud.


    Valo. Valgo: de valer.


    Vandero, ra. La persona que se inclina, o sigue algún bando o partido.


    Varga. Cuesta, recuesto.


    Vavieca. Parece atrevido.


    Vavoquía. Atrevimiento.


    Vedegambre. Eléboro, yerba conocida.


    Vegada. Vez.


    Vegedat. Vejez.


    Velado, da. Casado.


    Velmés. Velmez.


    Venado. Caza, lo que se caza: como pescado, lo que se pesca. Quedose con el nombre de Venado una res bien conocida.


    Vendimiento. Venta.


    Venino. Veneno.


    Ventar. Oler.


    Ventenero (o uenternero, ra). Comedor, glotón.


    Venternero, ra. Comedor, tragón.


    Venternía. Glotonería.


    Verco (uerco). Infierno, diablo.


    Vergonnoso, sa, ñoso, ñosa. Vergonzoso.


    Vergüenna, ña. Vergüenza.


    Vesperada. Las vísperas, la tarde, el anochecer.


    Viçio. Regalo, deleite.


    Viernes de Indulgençias. Viernes Santo.


    Villanchón. Villano, rústico.


    Vira. La punta de la flecha de hierro o pedernal, llamada virote, o la misma flecha.


    Viuela de arco. Instrumento músico, vihuela o rabel.


    Volver. Envolverse, enredarse.


    

  


  
    

    



    Y


    

    



    Y. Allí.


    Yantar. Comida.


    Ynfierno. Limbo.


    Ysnedri. Palabra arábiga que significa: ¿qué sabemos?


    Yuy. Admiración, lo mismo que ¡Ay
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    Zaherar. Parece tomar aliento.


    Zarapico. Ave marítima de pico largo y corvo.


    Zatico. Mendrugo de pan.


    Zenico. Parece cobarde.


    Zorrón. Zurrón, piel para abrigo, llamada zorrón, porque sería de zorro.

    

    FIN
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